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י1 וַיְהִ֗
И–было
H1961

֙ אַחֲרֵי
после

ים הַדְּבָרִ֣
событий
H1697

לֶּה הָאֵ֔
этих
H0428

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказали
H0559

ף לְיוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

יךָ אָבִ֖
отец–твой
H0001

חֹלֶה֑
болен

ח וַיִּקַּ֞
и–взял
H3947

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵי֤
двух
H8147

֙ בָנָיו
сыновей–своих

עִמּ֔וֹ
с–собой

אֶת־
–
H0853

ה מְנַשֶּׁ֖
Манассию
H4519

וְאֶת־
и–
H0853

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ефрема
H0669

После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. И он взял с собою двух сынов своих, Манассию и Ефрема 
[и пошел к Иакову].

וַיַּגֵּ֣ד2
И–сообщили
H5046

ב לְיַעֲקֹ֔
Иакову
H3290

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказали
H0559

הִנֵּ֛ה
вот
H2009

בִּנְךָ֥
сын–твой

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

א בָּ֣
пришёл
H0935

אֵלֶי֑ךָ
к–тебе
H0413

וַיִּתְחַזֵּק֙
и–укрепился
H2388

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль
H3478

וַיֵּ֖שֶׁב
и–сел
H3427

עַל־
на–

ה׃ הַמִּטָּֽ
–постели
H4296

Иакова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои и сел на постели.

וַיֹּ֤אמֶר3
И–сказал
H0559

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

אֵ֥ל
Бог
H0410

י שַׁדַּ֛
Всемогущий
H7706

ה־ נִרְאָֽ
явился–
H7200

אֵלַ֥י
мне
H0413

בְּל֖וּז
в–Лузе
H3870

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаанской

רֶךְ וַיְבָ֖
и–благословил
H1288

י׃ אֹתִֽ
меня
H0853

И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и благословил меня,

וַיֹּ֣אמֶר4
И–сказал
H0559

י אֵלַ֗
мне
H0413

הִנְנִי֤
вот–Я
H2009

מַפְרְךָ֙
распложу–тебя
H6509

ךָ וְהִרְבִּיתִ֔
и–размножу–тебя

יךָ וּנְתַתִּ֖
и–сделаю–тебя
H5414

לִקְהַל֣
в–собрание
H6951

ים עַמִּ֑
народов

י תַתִּ֜ וְנָ֨
и–дам
H5414

אֶת־
–
H0853

הָאָ֧רֶץ
–землю
H0776

הַזֹּ֛את
эту
H2063

לְזַרְעֲךָ֥
семени–твоему
H2233

יךָ אַחֲרֶ֖
после–тебя

אֲחֻזַּ֥ת
владением
H0272

ם׃ עוֹלָֽ
вечным
H5769

и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и размножу тебя, и произведу от тебя множество народов, и дам землю 
сию потомству твоему после тебя, в вечное владение.

ה5 וְעַתָּ֡
И–ныне
H6258

שְׁנֵֽי־
два–
H8147

בָנֶיךָ֩
сына–твоих

ים הַנּוֹלָדִ֨
родившиеся
H3205

לְךָ֜
тебе

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֗
Египетской
H4714

עַד־
до–
H5704

י בֹּאִ֥
прихода–моего
H0935

אֵלֶי֛ךָ
к–тебе
H0413

יְמָה מִצְרַ֖
в–Египет
H4714

לִי־
мне–

הֵם֑
они
H1992

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем
H0669

ה וּמְנַשֶּׁ֔
и–Манассия
H4519

ן כִּרְאוּבֵ֥
как–Рувим
H7205

וְשִׁמְע֖וֹן
и–Симеон
H8095

הְיוּ־ יִֽ
будут–
H1961

י׃ לִֽ
мне

И ныне два сына твои, родившиеся тебе в земле Египетской, до моего прибытия к тебе в Египет, мои они; 
Ефрем и Манассия, как Рувим и Симеон, будут мои;
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וּמוֹלַדְתְּך6ָ֛
И–потомство–твоё
H4138

אֲשֶׁר־
которое–

דְתָּ הוֹלַ֥
родишь
H3205

אַחֲרֵיהֶ֖ם
после–них

לְךָ֣
тебе

יִהְי֑וּ
будут
H1961

עַל֣
по

ם שֵׁ֧
имени
H8034

אֲחֵיהֶ֛ם
братьев–их
H0251

יִקָּרְא֖וּ
называться
H7121

ם׃ בְּנַחֲלָתָֽ
в–наследии–их
H5159

дети же твои, которые родятся от тебя после них, будут твои; они под именем братьев своих будут 
именоваться в их уделе.

׀וַאֲנִי֣ 7
И–я
H0589

י בְּבֹאִ֣
когда–шёл–я
H0935

ן מִפַּדָּ֗
из–Падана
H6307

תָה֩ מֵ֩
умерла
H4191

י עָלַ֨
у–меня

ל רָחֵ֜
Рахиль
H7354

בְּאֶ֤רֶץ
в–земле
H0776

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаанской

רֶךְ בַּדֶּ֔
в–дороге
H1870

בְּע֥וֹד
когда–ещё
H5750

כִּבְרַת־
немного–
H3530

רֶץ אֶ֖
земли
H0776

א ֹ֣ לָב
чтобы–прийти
H0935

אֶפְרָ֑תָה
в–Ефрафу
H0672

הָ וָאֶקְבְּרֶ֤
и–похоронил–её–я
H6912

שָּׁם֙
там
H8033

בְּדֶ֣רֶךְ
в–дороге
H1870

ת אֶפְרָ֔
на–Ефрафу
H0672

וא הִ֖
то–есть
H1931

ית  חֶם׃בֵּ֥ לָֽ
Вифлеем
H1035

Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня Рахиль [мать твоя] в земле Ханаанской, по дороге, не доходя 
несколько до Ефрафы, и я похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне Вифлеем.

וַיַּ֥רְא8
И–увидел
H7200

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

אֶת־
–
H0853

בְּנֵי֣
сыновей

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

מִי־
кто–
H4310

לֶּה׃ אֵֽ
эти
H0428

И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это?

וַיֹּ֤אמֶר9
И–сказал
H0559

יוֹסֵף֙
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

יו אָבִ֔
отцу–своему
H0001

בָּנַי֣
сыновья–мои

ם הֵ֔
они
H1992

אֲשֶׁר־
которых–

נָֽתַן־
дал–
H5414

י לִ֥
мне

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

בָּזֶה֑
здесь
H2088

ר וַיֹּאמַ֕
и–сказал
H0559

חֶם־ קָֽ
подведи–их–
H3947

נָא֥
прошу
H4994

אֵלַ֖י
ко–мне
H0413

ם׃ וַאֲבָרֲכֵֽ
и–благословлю–их
H1288

И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне здесь. [Иаков] сказал: подведи их ко 
мне, и я благословлю их.

וְעֵינֵי10֤
И–глаза

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

כָּבְד֣וּ
отяжелели
H3513

קֶן מִזֹּ֔
от–старости
H2207

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּכַ֖ל
мог
H3201

לִרְא֑וֹת
видеть
H7200

וַיַּגֵּ֤שׁ
и–подвёл
H5066

אֹתָם֙
их
H0853

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

ק וַיִּשַּׁ֥
и–поцеловал

לָהֶ֖ם
их

ק וַיְחַבֵּ֥
и–обнял
H2263

ם׃ לָהֶֽ
их

Глаза же Израилевы притупились от старости; не мог он видеть ясно. Иосиф подвел их к нему, и он 
поцеловал их и обнял их.

וַיֹּ֤אמֶר11
И–сказал
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

ה רְאֹ֥
увидеть
H7200

פָנֶי֖ךָ
лицо–твоё
H6440

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְתִּי פִלָּ֑
надеялся
H6419

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

הֶרְאָ֥ה
показал
H7200

י אֹתִ֛
мне
H0853

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

גַּ֥ם
даже
H1571

אֶת־
–
H0853

ךָ׃ זַרְעֶֽ
семя–твоё
H2233

И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и детей твоих.
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א12 וַיּוֹצֵ֥
И–вывел
H3318

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

ם אֹתָ֖
их
H0853

מֵעִם֣
от

יו בִּרְכָּ֑
колен–его
H1290

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
и–поклонился
H7812

יו לְאַפָּ֖
лицом–своим
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–земли
H0776

И отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до земли.

ח13 וַיִּקַּ֣
И–взял
H3947

֮ יוֹסֵף
Иосиф
H3130

אֶת־
–
H0853

שְׁנֵיהֶם֒
обоих–их
H8147

אֶת־
–
H0853

יִם אֶפְרַ֤
Ефрема
H0669

ימִינוֹ֙ בִּֽ
в–правую–руку–свою
H3225

אל ֹ֣ מִשְּׂמ
слева–от
H8040

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

וְאֶת־
и–
H0853

ה מְנַשֶּׁ֥
Манассию
H4519

בִשְׂמאֹל֖וֹ
в–левую–руку–свою
H8040

ין מִימִ֣
справа–от
H3225

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

וַיַּגֵּ֖שׁ
и–подвёл
H5066

יו׃ אֵלָֽ
к–нему
H0413

И взял Иосиф обоих [сыновей своих], Ефрема в правую свою руку против левой Израиля, а Манассию в 
левую против правой Израиля, и подвел к нему.

וַיִּשְׁלַח14֩
И–простёр
H7971

ל יִשְׂרָאֵ֨
Израиль
H3478

אֶת־
–
H0853

יְמִינ֜וֹ
правую–руку–свою
H3225

שֶׁת וַיָּ֨
и–положил
H7896

עַל־
на–

אשׁ ֹ֤ ר
голову

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема
H0669

וְה֣וּא
и–он
H1931

יר הַצָּעִ֔
–младший
H6810

וְאֶת־
и–
H0853

שְׂמאֹל֖וֹ
левую–руку–свою
H8040

עַל־
на–

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ה מְנַשֶּׁ֑
Манассии
H4519

֙ שִׂכֵּל
перекрестив

אֶת־
–
H0853

יו יָדָ֔
руки–свои
H3027

י כִּ֥
ибо

ה מְנַשֶּׁ֖
Манассия
H4519

הַבְּכֽוֹר׃
–первенец
H1060

Но Израиль простер правую руку свою и положил на голову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на 
голову Манассии. С намерением положил он так руки свои, хотя Манассия был первенец.

רֶך15ְ וַיְבָ֥
И–благословил
H1288

אֶת־
–
H0853

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

וַיֹּאמַר֑
и–сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֡ הָֽ
Бог
H0430

אֲשֶׁר֩
пред–Которым

הִתְהַלְּכ֨וּ
ходили
H1980

אֲבֹתַ֤י
отцы–мои
H0001

֙ לְפָנָיו
перед–Ним
H6440

אַבְרָהָם֣
Авраам
H0085

ק וְיִצְחָ֔
и–Исаак
H3327

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Бог
H0430

הָרֹעֶה֣
пасущий

י אֹתִ֔
меня
H0853

י מֵעוֹדִ֖
от–бытия–моего
H5750

עַד־
до–
H5704

הַיּ֥וֹם
сегодня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
–дня
H2088

И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с 
тех пор, как я существую, до сего дня,

הַמַּלְאָך16ְ֩
Ангел
H4397

ל הַגֹּאֵ֨
избавляющий

י אֹתִ֜
меня
H0853

מִכָּל־
от–всякого–
H3605

ע רָ֗
зла

֮ יְבָרֵךְ
да–благословит
H1288

אֶת־
–
H0853

הַנְּעָרִים֒
–юношей
H5288

א וְיִקָּרֵ֤
и–да–наречётся
H7121

בָהֶם֙
в–них

י שְׁמִ֔
имя–моё
H8034

ם וְשֵׁ֥
и–имя
H8034

י אֲבֹתַ֖
отцов–моих
H0001

אַבְרָהָם֣
Авраама
H0085

וְיִצְחָק֑
и–Исаака
H3327

וְיִדְגּ֥וּ
и–да–расплодятся
H1711

ב לָרֹ֖
во–множестве
H7230

רֶב בְּקֶ֥
посреди
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
земли
H0776

Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; да будет на них наречено имя мое и 
имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они во множество посреди земли.
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וַיַּ֣רְא17
И–увидел
H7200

ף יוֹסֵ֗
Иосиф
H3130

כִּי־
что–

ית יָשִׁ֨
положит
H7896

יו אָבִ֧
отец–его
H0001

יַד־
руку–
H3027

יְמִינ֛וֹ
правую–свою
H3225

עַל־
на–

אשׁ ֹ֥ ר
голову

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема
H0669

וַיֵּ֣רַע
и–плохо–показалось

בְּעֵינָי֑ו
в–глазах–его

ךְ וַיִּתְמֹ֣
и–ухватил
H8551

יַד־
руку–
H3027

יו אָבִ֗
отца–своего
H0001

יר לְהָסִ֥
чтобы–переложить
H5493

אֹתָ֛הּ
её
H0853

מֵעַ֥ל
с–

ראֹשׁ־
головы–

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема
H0669

עַל־
на–

אשׁ ֹ֥ ר
голову

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Манассии
H4519

И увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову Ефрема; и прискорбно было ему это. И 
взял он руку отца своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манассии,

וַיֹּ֧אמֶר18
И–сказал
H0559

יוֹסֵ֛ף
Иосиф
H3130

אֶל־
–
H0413

יו אָבִ֖
отцу–своему
H0001

לאֹ־
не–
H3808

כֵן֣
так

י אָבִ֑
отец–мой
H0001

כִּי־
ибо–

זֶה֣
этот
H2088

ר הַבְּכֹ֔
–первенец
H1060

ים שִׂ֥
положи

יְמִינְךָ֖
правую–руку–твою
H3225

עַל־
на–

ראֹשֽׁוֹ׃
голову–его

и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец мой, ибо это — первенец; положи на его голову правую руку твою.

וַיְמָאֵן19֣
И–отказался
H3985

יו אָבִ֗
отец–его
H0001

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

י עְתִּֽ יָדַ֤
знаю
H3045

֙ בְנִי
сын–мой

עְתִּי יָדַ֔
знаю
H3045

גַּם־
также–
H1571

ה֥וּא
он
H1931

הְיֶה־ יִֽ
будет–
H1961

לְּעָ֖ם
народом

וְגַם־
и–также–
H1571

ה֣וּא
он
H1931

ל יִגְדָּ֑
возвеличится
H1431

ם וְאוּלָ֗
но
H0199

יו אָחִ֤
брат–его
H0251

֙ הַקָּטֹן
–младший

ל יִגְדַּ֣
возвеличится
H1431

נּוּ מִמֶּ֔
больше–него

וְזַרְע֖וֹ
и–семя–его
H2233

יִהְיֶה֥
будет
H1961

א־ ֹֽ מְל
полнотой–
H4393

ם׃ הַגּוֹיִֽ
народов

Но отец его не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и он будет велик; но 
меньший его брат будет больше его, и от семени его произойдет многочисленный народ.

ם20 רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
И–благословил–их
H1288

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

֮ הַהוּא
тот
H1931

לֵאמוֹר֒
говоря
H0559

בְּךָ֗
тобой

יְבָרֵ֤ךְ
да–благословит
H1288

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ׂמְךָ֣ יְשִֽ
да–сделает–тебя

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

יִם כְּאֶפְרַ֖
как–Ефрем
H0669

ה וְכִמְנַשֶּׁ֑
и–как–Манассия
H4519

וַיָּ֥שֶׂם
и–поставил

אֶת־
–
H0853

יִם אֶפְרַ֖
Ефрема
H0669

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Манассией
H4519

И благословил их в тот день, говоря: тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да сотворит тебе, как 
Ефрему и Манассии. И поставил Ефрема выше Манассии.

וַיֹּ֤אמֶר21
И–сказал
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль
H3478

אֶל־
–
H0413

ף יוֹסֵ֔
Иосифу
H3130

הִנֵּ֥ה
вот
H2009

י אָנֹכִ֖
я
H0595

מֵת֑
умираю
H4191

וְהָיָה֤
и–будет
H1961

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

יב וְהֵשִׁ֣
и–возвратит
H7725

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

אֶל־
в–
H0413

רֶץ אֶ֖
землю
H0776

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
отцов–ваших
H0001
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И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших;

י22 וַאֲנִ֞
И–я
H0589

י תִּֽ נָתַ֧
даю
H5414

לְךָ֛
тебе

שְׁכֶ֥ם
Шехем
H7926

אַחַ֖ד
один
H0259

עַל־
сверх–

אַחֶי֑ךָ
братьев–твоих
H0251

ר אֲשֶׁ֤
который

֙ לָקַחְ֙תִּי
взял
H3947

מִיַּ֣ד
из–руки
H3027

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
Аморреев
H0567

י בְּחַרְבִּ֖
мечом–моим
H2719

י׃ וּבְקַשְׁתִּֽ
и–луком–моим
H7198

פ
[пробел]

я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из рук Аморреев мечом 
моим и луком моим.
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